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1 Koi eidov &mi thv de€10v Tod kadnpévou
€mi 100 Opdvov Piiiov

yeypoupévov Eombev kai EEm0ev’,
KOTEGPPAYIGUEVOV GOPAYIoY EMTA.
2Kai gidov &yyshov ioyupdv knpdccovia
eovi] peydin: Tig d&log avoi&on 10 Biiiov
Kol ADoot TG oQparyidag avtob;

3 Koi ovdeic £50vato

&v 1@ Ovpavd 0vdE

émi thic ['f)g o0vde

vrokdto thg I'g

avoifon 10 BipAiov 008&® Brémety adto.
4Koai #ye? Edaiov moAd &1 ovdeic dElog
gvp£On avoitar kai avayvovar’ o Bifiiov
ovte BAEmEy avOTod-

5Kai gig 8k tdv [pecPutépav Aéyet pot- M
KAoie. Toov. ‘Eviknoev 0 Aéwv

0 €k t1g DVAf|g Tovda,

N Pila Aawid,

avoi&on 10 Bifiiov kai toc ‘Entd Xepayidog
avToD.

2

¢ Kai £idov

&v Héo® 10D ®pOVoL kol TV TEGGAPOV
Zowv

Kai &v péow t@v [pesPutépwv,

apviov £€61NK0G,

1 f35 has §€wbev here. The NU has Smiabev.

2 f35 does not include the preposition év here. The
NU includes it.

3 f35 has ovd¢ here. The NU has otte.

4 f35 includes the personal pronoun éyo here. The
NU omits it.

5 35 includes the words xai avayvwvat here.  The
NU omits them.
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REVELATION TO JOHN 5
NLET

JOHN SAW A SCROLL

1 And, to the right of the One Who was sitting on the Throne |
saw a scroll,
> having been lastingly written inside and outside®,

» having been lastingly sealed up with seals — seven of them.

2 And, an angelic messenger’ — a strong one, one who was
heralding with® a voice — that is, a great one, asked, “Who is
worthy to open the Scroll and to loosen the Seals on it?”

3 And, no one
> in the Heaven, nor
» upon the Earth, nor
» under the Earth
was being able to open the Scroll nor to look at it.

4 And, |, for my part,9 was lamenting much; because, no one
was found worthy to open and to know the Scroll with certainty®
nor even to look at its content.

5And, one from among the Elders says to me, “Stop lamenting!
Look! The Lion —
> the one from the Tribe of Judah,
> the Root of David,
has conquered so as to open the Scroll and the Seven Seals on
it!”

JOHN SAW A LITTLE LAMB

6 And, | saw a little lamb, One Who had lastingly stood

» in the middle between the Throne and the four Living Beings
and
> in the midst of the Elders,

6 35 has ‘outside’ here. The NU has ‘on the back’.

7 ‘messenger’— most likely an angelic messenger.

8 f35 does not include a Greek preposition here. The NU includes it. The
English preposition is implied by the dative case of the Greek noun.

9 35 includes the personal pronoun translated as 1, for my part,” here.
omits it.

10 £35 includes the words ‘to know ... with certainty’ here. The NU omits them.

The NU



WG EGQAYUEVOV,

Epov'" képato £mtd Koi OOV EmTd,
a'? eiow 10 ‘Entd [veduora tod
®eo?,
Iv.
TKainMev. Koi eilneev éx tiig de&1d¢ Tod
KaOnpévou £mi oD Opovou.

8 Koi 8te EhaPev 10 Bifliov,

10 Téooapa Zda Kol

oi elkoot téscapec IpecPitepot Enecov’
Evomiov 100 Apviov, Eyovteg EKAGTOG
K10apag™ xai préhog xpvodc yepovoog
Ovpapdtov, ai giow at [Ipocevyai TdV
Aylov:

? Kai @dovctv @onv kawviyv Aéyovieg:

amootelhopeva’ gic ndcav TV

"A&roc el haPeiv 10 Biriov xoi dvoi&ar toig
Zepayidag avtod. ‘Ot éogdyng.

Koi fyopacog 1@ Oed quac’® dv i Alpati
OOV &K TTACNG

QUATG Kol

YAOOONG Kod

Aaod kai

g0voucg,

WKai émoincag antovg @ Ocd

UGV Baciieic’’ «ai iepeic.

Kai Baciredoovoty €mi tig [fic.

1 35 has &yov (an alternate spelling for a present,
active participle, cf. Acts 24:25) here. The NU has
&ywv (a present, active participle).

12 35 has & (a plural, neuter, relative pronoun) here.
The NU has oi (a plural, masculine, relative pronoun).
3 35 has dnoctel\opeva (a present, plural, neuter,
passive participle) here. The NU has dreoraluévor
(a perfect, plural, masculine, passive participle).

4 f35 has the spelling &ncoov here. The NU has
Ereoay.

15 35 has the spelling x10dpac here. The NU has
K10opov.

6 35 and almost all other manuscripts include the
personal pronoun uag here. On the basis of one
manuscript (A) the NU omits it!

7 £35 and almost all other manuscripts have Baci\eic
here. On the basis of two manuscripts the NU
Pooiieioy.
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Y

as having been lastingly slain as a sacrifice,

> having’® horns — that is, seven of them, and eyes — that is,
seven of them, which are the Seven Spirits of the God which
are being dispatched” into all the Earth.

7 And, He came. And, He lastingly took the Scroll from the
right side of the One Who was sitting upon the Throne.

8 And, when He took the Scroll,
» the four Living Beings and
» the twenty-four Elders, each one having a lyre and a pan — a

gold one, being full of incenses — which things are the Prayers
of the Holy Ones,
fell down in front of the Little Lamb.
JOHN HEARD A SONG TO THE LITTLE LAMB

9 And, they were singing a song — a newly-composed one,
saying,
“You are worthy to take the Scroll and to open the Seals of it.
Because, You were slaughtered as a sacrifice.

And, for the God You bought us® by means of the Blood that is
Yours from every
> tribe, and
» language, and
» people, and
» ethnicity.

10 And, for the God Who is ours You made them kings?’ and
priests. And, they shall reign upon the Earth.”

8 £35 has ‘having’ (an alternate spelling for a present, active participle) here.
The NU has the more common spelling.

9 f35 has ‘which are being dispatched’ (a present, plural, neuter, passive
participle) here. The NU has ‘which have been lastingly dispatched’ (a perfect,
plural, masculine, passive participle).

20 35 and almost all other manuscripts include the personal pronoun ‘us’ here.
On the basis of one manuscript (A) the NU omits it!

21 35 and almost all other manuscripts have ‘kings’ here. On the basis of two
manuscripts the NU ‘a kingdom’.



UK ai eldov, kai fikovea 2 poviy
ayyEL®V TOAAGDY KOKA®D TOD Opdvou Kol
TV ZOoV Kol

v [IpecPutépmv.

Kai v 6 ap10poc adtédv poptddeg poptadmv
Kod Mddeg yimddmv, 12 Aéyoviec ovi
peyaan:

A&V €6tV TO Apviov 10 E6payuévov
AoPetv

TNV UV Kod

mAodToV Koi

copiay Kot

ioyov Kol

TNV Kol

d0&av Kai

gvroyiay.

13 Koi v ktiopo O éotiv

&v 1@ Ovpavd Koi

émi T ['g xai

vrokdto thg I'g Kai

émi thg ®aAdoong,

@ £oTv? Kai o év adToig TavTec?,
fiKkovca Aéyovtag:

T® kabnuéve £ri 100 Opovov? kol Td
Apvio

1 Evloyia xoi

N T kod

1N Ad&a kai

10 Kpdrog

€1g ToVg Aldvog TV Aldvov.

Apnv.

22 f35 includes the adverb &g here. The NU omits it.
23 f35 includes the verb éotwv here. The NU omits it.
24 £35 includes words @ oty here.  The NU omits it.
25 f35 has mavtag (a masculine plural adjective) here.
The NU has névto (a neuter plural adjective).

26 f35 has tod Hpdvov (a genitive noun phrase) here.

The NU has @ Opove (a dative noun phrase), which

can mean the same thing after this preposition.
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JOHN HEARD ANOTHER SONG TO THE LITTLE LAMB
11 And, | looked. And, | heard, as it were,?” a sound
» of many heavenly angels in a circle around the Throne, and
» of the Living Beings, and
» of the Elders.
And, the number of them was myriads ? of myriads and
thousands®® of thousands, 72 saying with a great sound,

“Worthy is the Little Lamb, the One Who was slaughtered as a
sacrifice to receive

the power, and

wealth, and

wisdom, and

might, and

esteem, and

glory, and

praise!”

JOHN HEARD A SONG FROM EVERY CREATURE
TO THE ONE WHO IS SITTING UPON THE THRONE
AND TO THE LITTLE LAMB

13 And, every creature which is,*

in the Heaven, and

upon the Land, and

under the Land, and

upon the Sea,
which things are®" and the things in them — ALL of them>?! —
| heard, saying,

“To the One Who is sitting upon the Throne and to the Little

Lamb be
» the Praise, and
» the Esteem, and
» the Glory, and
» the Strength
into the Ages of the Ages!
Amen!”

YV VYV YV VY

YV V V VY

27 f35 includes the adverb translated as ‘as it were’ here. The NU omits it.

2 ‘myriads’ — a transliteration of the Greek word ‘LVPLASES, literally, meaning
10,000, often used to refer to countless numbers.

2 ‘thousands’ —the Greek word ‘YIMAOEC, literally, mean 1,000’s, often used to
refer to a large number of something.

30 f35 includes the verb ‘is here. The NU omits it.

31 f35 includes words ‘which things are’ here. The NU omits it.

32 35 has a masculine plural adjective here. The NU has a neuter plural
adjective.
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4 Koi 10 téocapa Zda Aéyovra T0% Apnv. 14 And, the four Living Beings were saying the® “Amen!”.
Kai ot [TpeoPitepor Enecov kal And, the Elders threw themselves down and prostrated
TPOCEKHVNGAV. themselves before Them.

33 f35 has Aéyovta 10 (a present participle and a
definite article) here. The NU has &leyov (an 34 35 has ‘were saying the’ (a present participle and a definite article) here.
imperfect verb). The NU has ‘were saying’ (an imperfect verb).




